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Cmammio npucesqeHo A0CniOKeHH MOBHOI perpeseHmaujii mifnecHux nposieie eMouyli «poanay», Wo rpyHMyemscs
Ha aHarni3i KOHMeKCMHOI Crosy4YysaHocmi Ha3g po3arnady, sKkuli nposoduscsi Ha OCHO8I hakmu4yHO20 Mamepiasny, 8i0i-
6paHo20 MemodoM CyyinbHOI 8UBIPKU 3 HauioHarbHUX MiHe8ICMUYHUX KOprycie YKpaiHChbKOI, pOCilicbKoi, aHanmilicbKoi
ma HiMeubKoi M08, sIK-om: «YKpaiHCbKul HauioHanbHUl fiHegicmuyHult Koprycy, «HayuoHanbHbIl KOpryc pyccKo2o
s3bIkay, “British National Corpus”, “Deutscher Wortschatz Project” idrnogioHo. ¥ cmammi npedcmaegneHo 06’ekmusauiro
MminecHuUx rposieie eMouyji «poanay» y 4omupbox 00CIOXKy8aHUX Mo8ax. AKmyaribHicmb memMu 3yMosrieHa 3p0CMaHHIM
iHMepecy cy4acHoi niHagicmuyHoIi Hayku 00 8UBYeHHsI Kamea2opii evomusHoOcmi, 0cobugo crnocobis i 3acobig penpesex-
mauii eMouyjili y mekcmax pi3HUX xaHpig. EMouii 0ocriOxyrombcs 8 pi3HUX acriekmax, i3 3any4YeHHsIM Mamepiasy 0OHI€i Yyu
KirTbKOX MO8, 5K CrIOPIOHEHUX, maK i HecriopiOHeHuUX. Y pe3ynbmami npoeedeHo20 A0CideHHs 6CMaHOBeHO, W0 MOBHa
penpeseHmauisi 308HiLLHIX Mposi8i8 eMouii «po3nay» 8 YKpaiHCbKIl, pocilickKill, aHenilickKili ma HiMeubKili Mogax 8idby-
8aEmMbCs epesaxHo 3a OOMOMOZOK JIEKCUYHUX 3acobig y MpsIMOMY 3HaYeHHI, SiKi mo3Ha4yarmb o4i abo noensad, eonoc
abo 38yKu, a makox eupas 0bnuyys. Bepbanisamopamu 8HympiliHix nposisie emMouji «po3naq» 8 yKpaiHCbKil, pocitichkill,
aHeniticeKiti ma HiMeubKil Mogax eucmynaromb MemagopuyHi 0eckpunuii, OCKifbku abcmpakmHi MoOHIMMms, K 8idoMo,
YHaouHKMbCA 3a 00MoMOo20r0 Memaghop. Lis emouia nepesaxHo pernpeseHmyemscsi sk agpecusHa/eopoxa cuna abo
Xx80poba, Wo suUKUKae nesHi ducehyHKUii opaaHiamy, pisionoaiyHi peakuii ma duckomepopm y cyb’ekma emouji. Lle doso-
oumsb, Wo emMouyis «po3naqy Hanexums 00 HeeamueHUX / decmpykmugHUX emouil. JTokanisyembCs 80Ha rnepesaxHo
8 Cepuj, sIKe ggaxxaembCs eMicmuuuiemM emouiti ma nodymmie 3az2anom. OOHaK, sk noka3dye aHanizogaHull ghakmuyHul
Mamepian, 8idibpaHull i3 3a3Ha4eHUX HaUiOHabHUX JTiH28ICMUYHUX KOPIyCie, MOXHa 3Halimu ¢bikcauii mokanizauii emoui
«posnayy y eopri, epydsax ma Oywi y ekasaHux suue Yomupbox 00cridxysaHUX Mogax, 0e us eMouis makox Mmemacho-
PUYHO cripuliMaembCsi SIK agpecusHa cura, Wo 3asaxae opaaHismy cy6’ekma emouii HopmanbHO hyHKUioHysamu. [1po-
aHanisosaHul Mamepian 0o3eornsie gidHecmu 00 308HIWHIX peakuil Ha rnepexueaHHs eMouii «po3nady» makox Crbo3u
ma nnay. [odanbliuli aHasi3 nokasye, Wo ys emouisi nepexusaemscs 60micHO, momy cy6’ekm emouii npazgHe npunuHUmu
ii diro sikHatiweudwe, WO NPOIMIOCMPOBaHO aHani308aHUM (hakmu4yHUM MamepiasioM fiH28iCMUYHUX KOpycie yKpaiH-
CbKOI, POCiliCbKOI, aHaniliCbKoi ma HiMeybKoi Mo8.
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This paper focuses on the research of linguistic representation of physical manifestation of “despair” emotion, based
on the analysis of contextual compatibility of “despair” names, performed on the basis of factual material selected by
continuous sampling method from the national linguistic corpora of Ukrainian, Russian, English and German, i.e. “Ukrainian
National Linguistic Corpus”, “Russian National Corpus”, “British National Corpus”, “Deutscher Wortschatz Project’,
respectively. The paper presents the objectification of physical manifestations of the “despair” emotion in the four indicated
languages. The relevance of the topic is due to the growing interest of modern linguistics in the research of the category
of emotionality, especially the ways and means of representing emotions in texts of various genres. Emotions are
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studied in different aspects, involving the material of one or several languages, both related and unrelated. The research
revealed that the linguistic representation of external manifestation of the “despair” emotion in Ukrainian, Russian, English
and German occurs through the eyes or sight, voice or sounds, as well as facial expressions (mimics) with the use of literal
lexical means, mainly. The explication of the inner manifestation of the “despair” emotion in Ukrainian, Russian, English
and German occurs with the use of metaphorical descriptions, because the abstract concepts, as it is known, are visualized
with the help of metaphors. This emotion is mainly represented as an aggressive /hostile force or illness that causes certain
dysfunctions of the body, physiological reactions and discomfort to the subject of the emotion. This proves that the emotion
of “despair” belongs to the negative (destructive) ones. It is localized mainly in the heart, which is considered as a container
of emotions and feelings in general. However, it is possible to find fixations of the localization of the “despair” emotion in
the throat, chest and soul in Ukrainian, Russian, English and German, where this emotion is also metaphorically perceived
as an aggressive force that prevents the body to function normally. This is illustrated by the analyzed factual material
selected from the national linguistic corpora. The analyzed material allows including also tears and crying in external
reactions to the experience of the “despair” emotion. Further analysis shows that this emotion is experienced painfully,
so the subject of emotion seeks to stop its action as soon as possible, as illustrated by the analyzed factual material

of the linguistic corpora of Ukrainian, Russian, English and German.
Key words: emotion, physical manifestation, conceptualization, explication, metaphorical means.

1. Beryn

JlocnmikeHHST €MOILM Halle)KUTh HHUHI 0
NPOBIAHUX HANpPSIMIB CBITOBOi JIIHTBICTHKH.
s mpoOnema BHCBITIIOETHCS y MpalLX TaKUX
minreictiB, sk: JI. Hikomaenko, C. Illaxrep,
K. Izapn, O. Jlyk Ta inmi (JIyk, 1982; Hikona-
enko, 2015; Uzapxa, 1980). Emorii — mixauciu-
IUTIHAPHUN 00’ €KT MOCTIHKeHb. Y JIHTBICTHII,
Ha BIIMIiHY B1JI IICUXOJIOTIi, OMMUCYIOTHCS HE cami
eMoIlii Ta MeXaHI3MH 1X BUHUKHEHHS, a CIIOCOOH
ix excruikaiii MoBHUMHU 3aco0amu. Emoii Bce-
OI9HO JOCIIDKYIOTECS Ha Matepialll sk OJHi€l,
TaK 1 KUTbKOX MOB, CIIOPiIIHEHUX a00 HEeCIHopi-
HEHUX.

006’ckmom NTOCTIDKECHHS BHCTYIa€ MOBHA
eKCIUTIKAIlis TIJIECHUX MPOSBIB pO3Mavy B aHIIIH-
CBbKIM, HIMELbKIH, pOCIHCBKIH Ta YKpaiHCHKIH
MoBax. IIpeomemom nOCHiKEHHS € 3aco0u
eKCIUTIKAI] TIJIECHUX MPOSBIB €MOIL] «po3mauy»
B AHNIINCHKIN, HIMEIBKIH, POCIMCHKIA Ta yKpa-
THCBKIA MoBax. Mema cTarTi — DOCIIAUTH BII-
TBOPEHHsSI TUIECHUX HPOSBIB E€MOLIl «po3mau»
3aco0aMu aHMIIHCHKOI, HIMEIBKOi, POCIHCHKOT
1 yKpaiHCbKOI MOB. [IOCSATHEHHS ITOCTaBIIEHOI
METH Tepeadavae peasizallilo TaKuX 3d60aHb:
MpoaHali3yBaTH MOBHI 3acO0M  eKCIUTIKaIll
TUIECHUX MPOSIBIB €MOIli «po3may», ONMHCATH
CIUTBHI Ta BIZIMIHHI PHCH y CITOCO0AaX EKCIUTIKAIIii
TUIECHUX MPOSIBIB EMOLIT «pO3Mauy» y 3a3HAUCHUX
MOBaX, MpPOaHAII3yBaTH MeTapOpU4HI MOJIEIi,
3a JIONIOMOTOIO SIKMX BiIOYBa€ThCsl 00’ EKTHBAILIISI
TUIECHUX TPOSIBIB eMolii «po3nad». PakTuyHuit
Mamepian 00cnioxncenna BiNIOPAaHO METOAOM
CYLTbHOI BHUOIPKM 3 HAIIOHATBHUX JIIHTBIC-
TuuHuX KopmyciB: “British National Corpus”,
“Deutscher Wortschatz Project”, «HarmonanbHbIi
KOPIYC PYCCKOIO $I3bIKa», « YKpaiHChKHUI Harlio-
HAJIbHUIA JIIHTBICTUYHHUHN KOPITYC». AKTYaabHICTh
CTaTTl 3yMOBJICHA ITiABHUILEHOIO YBArOl0 HAYKOBOL
CMJIBHOTH B MKIMCIUITLTIHAPHOMY KOHTEKCTI J10
BCEOIYHOIO JOCHIHDKEHHS EMOILA.

2. Po3aia 1

Y ramy3i ncuxosorii mpobiemy  ¢izioso-
riYHUX peakuidl, a came 30y[KEHHs, Mia yac
BUHUKHEHHS Ta Nepediry eMOLIHHOTO Mepeu-
BaHHs aktyanmizyBaB C. lllaxrep. 3rimHo 3 #oro
TEOpi€r0, eMOIIi1 BAHUKAIOTH i1 I1€10 IBOX HE3a-
JIC)KHUX YMHHUKIB, SIKI HEOAMIHHO MOBUHHI B3a-
€MOJIISITH OIUH 3 OJHHUM, — (hi310JI0TIYHOTO 30Y-
JOUKEHHS Ta KOTHITUBHOI OIIIHKK HOTO JpKepena.
S0 oauH 13 UMX YMHHUKIB BiICYyTHIH a00
HE B3a€MOJI€ 3 IHIIMM, TO €MOIS HE BHHHKAE
(Schachter, 1964). Icnye iHmUMNA momsia — cre-
i yun HecneuudiyHi (izionoriyHi 3MiHH
4acTO CYNMPOBOKYIOTH €MOIIii, ajié He BILIU-
BalOTh Ha SIKICTh MEPEKUBAHHS 1 HE € KIIFOYOBUMHU
tst BuauKHEHHS emortii (Kpasuenko, 2013). 3a
CBOEIO TIPUPOJIOI0 €MOIIlis — MEPEKUBAHHS BHY-
TPIIIHE, & TOMY Y CBOEMY TEPBUHHOMY BUTJISATI
BOHa JIOCTYITHA JIHIIe Cy0’€KTOBI emoutii. OnHak
BHyTplI_]_IHSI peaxiliss Moxe CYTPOBOJDKYBATHCSI
1 soBHimHbO0. Hampukiaz, 3MiHE B MiMilli,
KECTHKYIALIT a00 aKTUBHOCTI Tija. Taki siBUIIa,
3BICHO, MIAJAIOThCS CIHOCTEPEKEHHIO. Y4YeHi
JIOBEJIM TAKOXK, IO MiJ Yac €MOLINHOro mepe-
KUBaHHS Bi,Z[6yBaI-OTBC${ (bi:«;ionorqui 3MIHH
BHYTPIIIHIX OpraHiB — XiMi3My KpOBl 4acTOTH
JIMXaHHSI Ta IyJIbCY, TOHYCY aprepiii 1 aprepianb-
HOTO THCKY, MISJIBHOCTI MOTOBUX 3aJl03, TpaB-
Horo amapary (JIyk, 1982; Usrapa, 1980). Tox,
TICUXOJIOTH TOTO/KYIOThCS, IO TiJ dYac eMo-
LHIHHUX TEepeKWBaHb BHUHUKAIOTH (Di310J0TIYHI
3MIiHM PI3HOT IHTEHCHBHOCTI, 3 TO3HMIII1 JIHTBI-
CTHUKM BHUXOAMMO 3 TOTO, IO TUIECHI MPOSBH
€ HEBIJ €EMHOI0 YaCTUHOI Oyb-iKOi eMOIlii,
a TOMy BOHHM OO’ €KTHBYIOTHCS MOBHUMH 3aCO-
6amu. TinecHl MposBM eMOLIWHUX NEpPEKUBAHb
MOXYTb OIMCYBAaTUCh 3a JONOMOIOI0 MeTadop
abo mpsiMo, TOOTO 3a JOMOMOTOI OYKBaJbHUX
nexcuuHux 3HaueHb (Hikomaenko, 2015).

Bapto Takox 3BEpHYTHCS N0 TBEPIKCHHS
nociiaauka kiaacudHuX MoB M. ITokpoBcbkoro
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Ipo Te, L0 MCUXOJIOTiuHI MpolecH BijoOpaka-
I0TBCS B MOBI MEPEBAKHO 3 MOMNISY IXHIX (i3i-
OJIOTIYHHUX pHUC: 1) 30BHIIIHIM CUMOTOM JaHOL
eMoIIii (acormialis 3a CyMiKHICTIO); 2) (dizuyHa
MpUYMHA, 3yMOBIIEHa (i310JI0TIYHUM YUHHUKOM
(Takox acorialis 3a CyMKHICTIO); 3) crocTepe-
JKEHE B JIIOJIe M TBapHH (acoliialis 3a mnouio-
Hictio) (ITokpoBchkuit, 1959).

daxkTUYHUN MaTepia JOCITiHKEHIX KOPITyCiB
JIOBOJIUTH, IO 30BHI €MOIIisl «po3Mauy» MaHi-
(decTyeTbes B o4ax / MOMISAL, TOJNOCI / 3ByKax,
BHUpa3i oOnnyus / MIMIill Ta JKECTaxX, a TaKOXK
MposIBISEThCST K Tuad. Kpim TOro, emotris
«po3Mau» MPOSIBISETHCA 1 Ha PiBHI (izioorii,
crpuunHie TUcyHKIT opra”izMy abo0 HaBiTh
MeAnuHi cTaHu. Po3misiHeMO e Ha MpUKIaAax,
HaBEJACHHUX HIDKYC.

B ouax / noznaoi. 1lop.: ykp.: Bowcusamumy
8CINAKUX 3ac0o0i8, NIOAUX 1 HIKYeMHUX, abu
MinbKy nobauumu OAUCK po3nayy ¢ o4ax Myx-
YuHH;, <...> a TO SKUWCH HEMiIPOOHUH po3nau
6 ouax, Hasimv y 6cill nocmami, 8 ONyujeHux
bezcuno pykax, Kinka ousumvcsa Ha 2n10ayd
3 6UPA30M 6i0UAl0 8 OUAX: Y Hel HeMd NPUMYIIKY;
CTiIbKH giduaro 6 ouax wmanenvkux, Bona
Ha8imv He NOMIMUIA 8i04al0 8 04ax Mmedcecmpu,
Koau ma Konona i AKkyce euoomy (YKpaiHChKHI
HAI[lOHAJIbHUW JIHTBICTUYHUN KOpIyc; Aanmi —
VK); aurn.: The old woman, despair in her eyes,
broke down in tears <...>; His fingers were
bloody and in his eyes there was such despair
<...>; Tears sprang to her eyes — tears of despair
and frustration, From the despair in the person’s
eyes the doctor saw that this remedy had already
been tried to no avail;, Her eyes closed briefly in
despair; <...> looking at the camera with eyes
full of despair and despond, social problem; We
barely had time to exchange a glance — a glance
which said despair <...>; She gives him one final
look of desperation not to leave as he is wheeled
out, <..> (British National Corpus; mam —
BNC); poc.: Bcmpemusuwiucy ¢ eé omuaannvim
6327100M, OH HEXOms OMEOPUIl PeUeéMmuamyto
Kanumky u eoinycmui eé; Ilonnvimu omuaanusn
21a3amu OH CMompel mo Ha Oomyd, mo Ha Yyaps,
He noHumas, 6 yém e2o obsunsaiom; Ona bpocuia
OMuaAHHBLL 632140 Ha cecmpy;, A noowusana ma
He2o nOoJIHble OMYUaAAHUA 2/143d.; <. ..> I10 IpoIe-
CTBHH KaKOTO-TO BPEMEHHU Y YEJIOBEKa 6 21a3ax
nosaenaemca omuaanue; Huueco, monvko
omuasanue 60 6321s0e (HanmoHanpHeIl KopIycC
pycckoro s3bika; naini — PK); wim.: Ich war bei
einer nach El Ejido gesandten Delegation dabei
und werde mich noch lange an die Verzweiflung
in den Augen dieser Einwanderer erinnern;
<...> stiirzte ihr ein Strom von Thrdnen aus den

verzweiflungsvollen Augen; Seiling sandte einen
verzweiflungsvollen Blick iiber das bewegte
Meer; Wie Matrosen in Seenot lief3 sie den
vergweifelten Blick iiber die Odnis ihres Lebens
schweifen und suchte ein weifles Segel in der
Ferne <...>; Aus Lords Augen spricht seine
Verzweiflung; Liebe Frauen, wenn ihr wirkliche
Verzweiflung in den Augen eurer Mdnner sehen
wollt, fragt sie <...> (Deutscher Wortschatz
Project; nani — DWP).

[IpoananizoBaHuii Marepiajq JO3BOJIS€E BiJ-
HECTH JI0 30BHILIHIX peaKIliii Ha MepeXKUBaHHS
eMOIIil «po3may», IO MPOSIBIAETHCS B OUaX,
TaKOXX CJIbO3H Ta IUIad.

Y 2onoci / 3eyxax. llop.: ykp.: lonoc wmiu
Hanueca po3nauem; <...> NOMIM CXUAUB HA PYKU
207108y [ NOGHUM 004al0 1l PO3NAYy 20710COM He
npoOMOBUS, a NPOCMO2HAE <...>; <...> 036€Hie
po3nauem 2o0n0c eoina <...>; 'V kpaiui 3any-
HAaMU 2HI6HI, CHOGHEHI 6I0UAI0 20/10CU MONOOI,
Hapewmi ckazas onyxum, noeHuUM 8iouaio
2onocom <...>; I 30asanoce, wo 6ona Kpuuania
be3 cnie mum Kpukom eiduaro, <...>; [lomiu
V HIYHIU MU 8UPA3HO NOYYECS NPOMANCTUBUL
cmocin eiouaro, Yyra cmozonu posnauy, Oes-
cunns, nepeocmepmuull niay, A nioitiuiog 0o
Hb020, 1 30UK PO3RAYY Ul 20ps BUPBABCS 3 MOIX
epyoeii (YK).; aurn.: Evelyn s voice was so filled
with despair that Kate felt rage again; She gave
an inner groan of despair; A strange, thin voice,
full of despair, came from the fireplace; “Say
what you like”, exclaimed Sonya, in a despairing
voice <...>; As she opened the refrigerator door,
her voice sounded despaired; For no one shall
ever hear your cries, when your despairing
voice <...> dies! (BNC); poc.: Kax edpye omua-
AHHBLL KPUK 8bIPEAJI 6CAOHUKA U3 NOTYOPEeMOn-
Hoz2o cocmosinus;, C Kpukom omuasnusa @es
bpocunacsy co ckanwl 6 bypHoe mope;, Hecmep-
NUMbLIL 60NIb OMYAAHUA U APOCMU BOZHECCS
K Hebecam, Bosnocam onu eope 00 6blcombl
00ea c80e20 U NOKIOHAIOMCS eMy, He JHCends.
<...> caviuams UHO20, Kpome CHIOHO08 omuda-
anusn; Ee nonnwtii omuaanusa zonoc kax 6yomo
Odonocuncsi omkyoa-mo uzoanexa, Jluubs oO0uw
38YK OOHeccs 00 Hee: 20/10C, NOAHBLL Omua-
anusa, wenman <..> (PK).; "im.: Aber kurz
darauf stief3 er einen vergweiflungsvollen Schrei
aus, stiirzte zu den Verlassenen <...>; Plotzlich
stief3 er einen verzweiflungsvollen Schrei aus;
Bald richtete er sich wieder auf und sprach mit
verzweiflungsvoller Stimme <...>; Ich erkenne
keine Traurigkeit oder Verzweiflung in Ihrer
Stimme; Die Seufzer der Verzweiflung wechseln
sich ab mit dem flehentlichem Herbeirufen
der Mdchte des Himmels; Das Morden dauert
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mehrere Tage, dann aber verhalen die Seufzer
der Verzweiflung (DWP).

Y eupasi oonuuus. 1lop.: ykp.: A na iiozo
onidomy, y cavo3ax i po3naui odauuui 3a06aqu-
aacs MeHi icmopis yino2o 08adysamoco cmo-
nimmsi; I om npoxunynacs iz 3mMiHeHuUM 810 JHcaxy,
CHOGHEHUM po3nauy o00auuyaAm; <...> mym
3ibpanuca 6ci noxudvku Ilpupoou, eci myxu
U cmpax)coaunHs 8i0OUBANUCS HA YUX 3ATUMUX
CNi3bMU | nEPEeKOuEeHUX 8i0 po3nayvy oonuuYAx;
Cnoegnene giouaio oonuuua Mapmu, mpusodicHe
i 6 mou camuii yac waciuse Knapune oonuyus,
<..>; A cudie y «wsuoKiy, uexarouu, NOKu
JiKapi, canimapu i pemeHecHuKu NoGepHymMuvCs
3 neKkaa Hazopi, po32nia0as CHOMEOPEHIi CMpaxom
i 6iouaem oonuuun nwooeii (YK); aurn.: Despair
passed over Clare’s face; <...> you lay carefully
put in your carefully-tended cot rising to a red-
faced wet despair clinging to the bars; Her face
was so despairing that it almost broke his heart;
I caught a last glimpse of her despairing face as
the crowd swept me away from her (BNC); poc.:
Buipasrcenue omuaanun u yxcaca uckazuio e2o
uepmout; Hxos [lomanosuu Oenancs ece bnreoHee
u bneonee: @vIpaANCEHUE OMUAAHUA NOABUTLOCD
Ha ez20 nuye;, <...> U OHA MOMUAC CKPbLIACDH,
JIOMAsl PYKU, C GblpayceHuemM OmuaaHus Ha
auye; <...> co CMpaHHuLIM 0] He20 @blpajice-
HUeM X0100H020 OMYAAHUA HA JUYe OHA pac-
cmanacev ¢ Hum; Buympu ecé cocumanocs, pyku
OpodHCcanl, TUHO UCKAZUIA ZPUMACA OMYUAAHUA,
Juyo necuacmnozo uckazuno omuaanue (PK);
HiM.: Familie arbeitete, erzihlte sie eigentlich
eine vergweifelte Geschichte <...>; Sehen Sie
selbst, jetzt erhebt er sich an seinen Kriicken,
sehen Sie dieses abgezehrte, verzweiflungsvolle
Gesicht, dieses starre erloschene Auge <...>;
Ich kann mir recht lebhaft das verzweiflungsvolle
Gesicht eines Reisebeschreibers versinnlichen,
wenn er in seiner Relation auf einen jener welt
<...>; Zum letztenmal verwandelte sich in ihrem
Gesicht die Verzweiflung in einen Ausdruck von
Geduld; Und diese Verzweiflung im Gesicht,
wenn er den Kratzer einfach nicht finden kann
<...> (DWP).

BwmicTtunumem emoriii  BUCTyMae JekceMma
«cepuey, 1 po3nad He € BUHITKOM, IMOp.: YKP.:
Xonoonuii poznau cmuckae cepue; Pyxa nosinoho
20U0ae KOMUCKY i Mepmeutl po3nay cmucKkae ii
cepue 00 ¢hizuunozo b6o0; Bono 32000m 3anoeze
8 OYULY X0JI00KOM, HANOBHUMb PO3NAYUEM CEPUE;
<...> ma 6csa noxabwuna 3a6usana Namopoxu,
HanogHloeana cepye po3navem, 0e3HAOIEIO,
anamiero 8iouaio, 02uooio 00 6cvo2o; A He cmis
nyckamu 00 ceozo cepysa giouar (YK); anrn.:
<...> along the banks of the Dee with all the right

words on her lips <...> and despair in her heart;
Tears from the depth of some divine despair rise
in the heart, and gather to the eyes; All that s left
in my heart is misery and despair <...>; A prayer
to recite when anger and despair take over your
heart (BNC); poc.: beckoneunoe omuasanue
HAnoAHANO cepoye yapuyvl, B packanénnom
omuaanvem cepoue, sHaeme U, 6ce20d Npo-
ucxoosm nodcapvl <...>; [0e 63amb cunvl,
umodvl nepexcums dmy 0016 8 2pyou, omua-
AHue cepoya?; 1 evi Oyoeme yyecmeosams cebs
OMOMU{EHHBIM, eCllU DMOM) 4el08eKY, KOMOopblil
66epe 6aul Mo32 8 bezymue, a cepoye 6 OmuasaHue
<...>; Ho mak ynveibamscs, kocoa meoe cepoue
6 omuaanuu, Hactosiee myxectso (PK).; aim.:
Die Verzweiflung die das Her; verdunkeln
ldsst; Ich hatte ein Herz aus Fensterglas, und
aus Verzweiflung es zerbarst; Als er die beiden
zusammen sah, umklammerte Verzweiflung sein
Herz mit eiserner Faust (DWP).

3. Po3piu 2

OcCKUIbKM Ha3BU €MOIl  Hajlexarb 10
a0CTPaKTHOTO KJIACy JIEKCHKH, BOHHU OCMUCIIO-
I0TbCsL MeTagopudHo. EMoriis «posmaw» KoH-
HENTYyalli3y€eThCs K arpeCUBHA, PyHHIBHA CHJIa
abo xBOpoOa, L0 Bpakae OPraHi3M JIIOAWHHU.
@akTUUYHUNA MaTepiall JO3BOJSE MPOCTEKUTH
nonioHI MeTadOpUYHI MOZIEIT B HA3BaHUX TTOPIB-
HIOBaHuX MoBax. [lop. ykp.: Iamue i eopnae
domu, NOKU He Nopo3ousas Kyiaku 00 KpOGi,
a eopno He 30asunu CRA3MU po3nauy; <..>
nobow04UCh, Wo 30uuKa Hecnodi6ano CXONUNMb
makutl camuii Hanao po3nauy, sx yiopa, Poznau
0X0NJ1106a8 ix uac 6io uacy, AK youeua xeopooa,
bozoan 3mic nodonamu posnau i 3negipy 6 cooi
u inwux i 3106y cmae mum camum Iamunom
<...>; Ix nazusaromv «masxkamu ypoaHizo8anux
Hempigy, a iXHI0O MEOpPUYiCmb — «KOGMKOM CB8i-
AHCO20 NOBIMPAY, WHKamu 6i0 po3nauyy», <...>
(YK).; aurn.: If not impossible, to recover from
the despair <...> as a balm for my despair,
I arranged with Barry's help an interview with
David Ricalde; Her True Story was written
with their full co-operation and the result was
a stunning picture of aroyal marriage poisoned by
despair and loneliness, She was almost choking
with despair, seeing that none of this was making
a whisker of difference; A miasma of despair rose
from the cluster of black Workshops and Fenella
felt it billow out and engulf them in its sick, cold
desolation; A merciful wave was closing over it,
healing her despair (BNC).; poc.: <...> edun-
cmeenHoe JlIeKapcmeo om OmuasHus, oou-
Houecmea U 0e3HA0e’CHOCmU — 3mo 110008b,
A ne ymero neuums omuaanue, 0okmop bpetiep;
B npucmyne omuasnus s obxeamun 2onosy
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pykamu, <...> Ubé 20plO Nepexsamvléaiom
CRazmMpl OMUAAHUA UIU 60pY2 pazoupaem
eHezanuas padocmov;, Mbvi 3ab0nesaem omwua-
AHUEM KaK cMepmenbHoul oonesnvto; Omua-
AHUE CHCAN0 2PYO0b, HO ObLIO Yice CIUUKOM
no30no,; OOHadiCcObl, K020a OOKMOp, 2Yiss 3d
20pO0OM, CmMapancs pazeeamsy omuaanue ooma-
nymou eenuxou cmpacmu (PK).; wim.: Ganz
davon verschieden ist das Krankheitsbild der
Verzweiflung; Verzweiflung sei eine Krankheit
im Geist; Arbeit ist das beste Mittel gegen
Verzweiflung;, Verzweiflung, die man mit der
Miindung der Pistole heilt, sondern jene kalte,
ohnmdchtige (DWP). Jlo toro x (hakTuaHui
Martepiaj J0BOJIUTH, 1110 151 EMOLlis — HEraTUBHa,
aJKe cy0’€KT eMOIlii He X0ue MPOIOBKUTH Iepe-
JKUBaHHS po3Mady, a HaBIIAKH, TIparHe 1mo30aBu-
THUCS BiJ] HHOTO.

AHaJII3 CIIOTyIyBaHOCTI HA3B EMOIIIT «pO3Iau
13 TIECIIOBaMHU JT03BOJISIE TIWTH BUCHOBKY, 11O IS
€MOILlisl KOHIENTYalli3yeThCsl SIK BOpOXKa CHJIa,
0 3aBJIa€ TIJIECHOI IIKOAM, TIOp.: YKp.: Po3nau
Oyuwiump binokoHs 1l HeHasucms maka, axc xama
cmy2oHumy i cinu,; Xonoouui poznay cmuckae
cepye, Po3nau, éiouait po3pusanu iii 2pyou, xeu-
JuHamu 3’aena6csa maxuil scax, wo <...> (YK).;
aum.: Tears of shame and despair choked her
utterance; Her descent into ever deeper despair
strangled all hope and crushed her heart; If they
are already suffering from despair, the effect lasts
an extra turns (BNC); poc.: Hac oymum omua-
aAnue!; Omuaanue pazpviéaem 2pyoHy1o KIemKy;
Omuasanue corcumaem cepoye dicene3sHblMU Mmiuc-
kamu, Koeoa omuaanue 6 oyuie 6ce gvlicuzaem
ocHeM, a cae3, 4umob e2o nomywiums, OonbULe
nem (PK); HiM.: Aus Trauer und Verzweiflung
zerreifit er sein Lebenswerk in kleine Fetzen;
Verzweiflung zerreifit mir das Herz, <...>; Angst
und Verzweiflung schniirten ihr die Kehle ab;
Angst und Verzweiflung schniirten mich ab wie
eine Zwangsjacke (DWP).

4. BUCHOBKH

[IpoBenenuii aHami3 CHOIYYyBaHOCTI Ha3B
po3mavy Ha OCHOBI (DAKTUYHOTO MaTepiaiy, Bifi-
OpaHOro METOZOM CYIiIbHOI BHOIpKHM 3 Halli-
OHAJIbHUX JIIHTBICTUYHUX KOPIYCIB, J103BOJIUB
MPEJICTABUTH EKCIUTIKAII0 TUIECHUX MPOSBIB
1 peakiiii opranizmy cy0’ekTa eMmoIlii Ha mepe-
JKUBaHHS pO3Mavdy B YKpaiHCBHKiH, POCIHCHKIH,
AHTIINCHKIN Ta HIMELBKIN MOBaX. 30BHI I EMOLIsT
MIPOSIBIISIETHCS B 04ax / OIS, TOJIOCT / 3ByKax,
a TaKoXX y Bupasi o0nuyust (MiMika). Y MOBHOMY
BUMIpI BiJJOOpa)Xa€ThCsl TMEPEBAKHO 3a JIOTIO-
MOTOI0 OYKBaJIbHUX JICKCHYHHX 3aco0iB. [1{omo
BHYTPIIIHIX MPOSBIB €MOLii «po3mawyy», 110 30ce-
PEIKYETBCS B CEpPIli, TO BOHU ONMHUCYIOTHCS 3a

JIOTIOMOTo10  MeTaop SK arpecHuBHa/BOpOXKa
cuia abo xBOpoOa, IO CHPUYMHSIE TUCHYHKITIT
oprasi3zmy cy0’ekTa emoIrii. AHai3 GaKTUIHOTO
Marepiaiay JOBOAMTH, IO, OKPIM CEpIlsl, EMOLIis
«po3mayy JOKAII3YEThCS TAKOXK Y TPYASX, TOPIIi
ta aymri. [s emormist HenpueMHa Ta GoicHa s
cy0’€exTa, TOMY OCTaHHIHM IparHe SKHANWIITBUIIIEC
NPUITMHATH TIEPSKUBAHHS, TPO IO CBITYHUTH
KOHTEKCTyaJlbHa CITOJy4yBaHICTh Ha3B €MOIIil
«po3Mawy 13 1€CTOBAMHU.

JITEPATYPA:

1. British National Corpus : web-site. URL: https://www.
english-corpus.org/bnc/ (nata 3BepHeHHs: 25.07.2020).

2. Deutscher Wortschatz Project : Bebcant. URL: hitps://
corpus.uni-leipzig.de/de/res?corpusld=deu_newscrawl-
public_2018&word=Verzweiflung (mata  3BepHeHHs:
30.07.2020).

3. Schachter S. The interaction of cognitive and physiological
determinants of emotional state. Advances in experimental
social psychology / L. Berkowitz (ed.). Neu York : Academic
Press, 1964. Vol. 1. P. 49-80.

4. WN3apg K. Omoumm yenoseka. lNep. ¢ aHrn. Mocksa : M3g-8o
Mock. yH-Ta, 1980. 439 c.

5. KpasueHko 0. OuyLeHne TenecHbIX MU3MEHEHWI P akTy-

anusaumm aMoumoHarnbHON peakumn. BecTHuk Poccuiic-

KOr0 rocy4apCTBEHHOMO TyMaHWTaApHOrO YHUBEpPCUTETA.

Cepus «[llcuxonoaudeckue Hayku». 2013. Ne 18. C. 45-66.

Jlyk A. Omoumn n nnyHocTb. Mocksa : 3HaHue, 1982. 175 c.

7. HaumoHanbHbIN KOPNyC pycCKOro si3blka BeO-canT.
URL: http://www.ruscorpus.ru/new/ (gata 3BepHEHHS:
29.07.2020).

8. HikonaeHko J1. O6’ekTvBaLisi TiNeCHMX MpPOsIBIB »anocTi
y NONbCbKiN, YKPAiHCbKI Ta pOCIACbKIn MoBax. Hay-
Koei 3anucku HixuHCbKo20 OepxasHOo20 yHigepcumemy
im. Mukonu loeons. Cepis «PinonoriuHi Hayku». 2015.
KH. 3. C. 154-158.

9. MMokposckuit M. N36paHHble paboTbl MO A3LIKO3HAHWUIO.
Mocka : N3g-8o AH CCCP, 1959. 382 c.

10. YKpaiHCbKMI HaLiOHANbHUIA NIHMBICTUYHWIA KOpnyC : BeO-
cant. URL: http://lcorp.ulif.org.ua/virt_uncl/ (nata 3Bep-
HeHHs: 24.07.2020).

IS

REFERENCES:

1. British National Corpus: web-site. Reach via URL:
https://www.english-corpus.org/bnc/.

2. Deutscher Wortschatz Project. web-site. Reach via
URL: https://corpus.uni-leipzig.de/de/res?corpusld=deu_
newscrawl-public_2018&word=Verzweiflung.

3. Schachter S. (1964) The interaction of cognitive and
physiological determinants of emotional state. Advances
in experimental social psychology. N. Y. : Academic Press,
vol. 1. pp. 49-80.

4. lzard C. (1980) Emotsii cheloveka [Human emotions].
Moscow. 439 p.

5. Kravchenko lu. E. (2013) Oshchushchenie telesnyh
izmeneniy pri actualizatsii emotsionalnyh reaktsiy [Feeling
of bodily changes during the actualization of the emotional
reaction]. Vestnik RGGU. Psychological science. Ne 18.
Pp. 45-66.

Bunyck 2. 2020



ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXaBHOro yHiBepCcUTeTy

Luk A.N. (1982) Emotsii i lichnost [Emotions and
personality]. Moscow: Znanie, 175 p.

Russian National Corpus: web-site. Reach via URL:
http://www.ruscorpus.ru/new/.

Nikolaenko L.I. (2015) Obyektyvatsiia tilesnyl proyaviv
zhalostu u polskiy, ukrainskiy ta rosiyskiy movah
[Objectification of bodily manifestations of pity in Polish,
Ukrainian and Russian] Naukovi zapysky [Nizhynskogo

10.

derzhavnogo universytetu im. Mykoly  Gogolia].
Psychological science. vol. 3. pp. 154—158.

Pokrovskiy M.M. (1959) Izbrannye raboty po
yazykoznaniyu [Selected texts in linguistics]. Moscow:
Izd-vo AN SSSR, 382 p.

Ukrainian National Linguistic Corpus: web-site. Reach via
URL: http://Icorp.ulif.org.ua/virt_uncl/.

Cmamms naoitiuna 0o pedaxyii 09.09.2020.
The article was received September 9, 2020.



